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Celebrating 50 years of innovative design, SPAL 
keeps its commitment to deliver new and unique 
creations to consumers around the world. True to 
its vision of making each day special through ap-
pealing design; a simple goal, cherished by many lo-
cal and international renowned brands, with whom 
SPAL proudly has been developing its work, and 
would like to share this moment of celebration! 

Após 50 anos a SPAL mantém o seu perfil inovador 
e o compromisso de apresentar novas e originais 
criações, a diferentes consumidores de todo o mundo. 
Fiel à visão de criar peças com design marcante que 
acrescentem valor a cada dia; um objectivo simples, 
partilhado por várias marcas nacionais e internacio-
nais, com as quais a SPAL tem vindo a desenvolver o 
seu trabalho e com as quais pretende partilhar este 
momento de celebração!



Since 1965, SPAL designs, manufactures and dis-
tributes porcelain dinnerware for both domestic 
and professional purposes, promoting design, in-
novation and quality as part of its corporate culture.

A história da SPAL é marcada por uma consistência 
muito grande em torno dos valores da sua marca. 
Desde a sua fundação, em 1965, a SPAL promove o 
design, a inovação e a qualidade como parte inte-
grante da cultura empresarial.
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Throughout its 50 years, SPAL has been collecting 
know-how and adjusting its structure to the market 
and to its business partners needs.

Ao longo dos seus 50 anos, a SPAL tem vindo não 
só a acumular know-how mas também a adequar a 
sua estrutura ao mercado e às necessidades dos seus 
parceiros de negócio.

18 MILLION
PIECES PER YEAR

PEÇAS POR ANO

470
CO-WORKERS
COLABORADORES

60%
EXPORT SALES
EXPORTAÇÃO

INDUSTRIAL FACILITIES
ÁREA INDUSTRIAL

64 MIL M2

SINCE
ANO DE FUNCAÇÃO

45 COUNTRIES
OVER THAN

PRESENTE EM MAIS DE 45 PAÍSES



SPAL has all internal competences which allow de-
veloping any project from A to Z. Along with its 
industrial facilities, which include a fully dedicated 
decal production unit, SPAL also counts on SPAL 
Studio, the internal design department that allows
developing creative solutions 100% lined up with 
the objectives of our clients. Also the Moulding 
Department brings the company great flexibility 
to different market needs.
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 SUITE design by Stefanie Hering

A SPAL reúne competências internas para o desenvolvi-
mento integral de qualquer projecto. Para além das 
unidades industriais, das quais faz parte uma unidade
exclusivamente dedicada à produção de decalque, a 
SPAL conta com o SPAL Studio, o gabinete de design 
interno. Integra ainda na sua estrutura o Departamen-
to de Modelação, através do qual é possível reforçar 
a sua flexibilidade face às exigências do mercado.



Being the first ceramics company to launch a design 
competition (in 1970) in the Portuguese market, 
won by no other than Daciano da Costa, also known 
as the founder of design in Portugal. SPAL has, 
since then, maintained partnerships with schools 
of design and materials engineering.

Its in-house design department - SPAL Studio –
fosters not only creativity but also research and 
development (R&D), which have been leading to 
constant innovation.

The company was also responsible for marketing 
collections by renowned local and international 
designers, such as Álvaro Siza Vieira, Stefanie Her-
ing, David Queensberry, Martin Hunt, the Danish 
studio Seidenfaden Design Copenhagen, among 
many others. 

Over the years SPAL has been distinguished with 
several awards, such as the prestigious Design 
Plus Award.
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Começou por ser a primeira empresa do sector cerâm-
ico a lançar um concurso de design (1970) no mer-
cado nacional, cujo vencedor, Professor Daciano da 
Costa, é também referido como “fundador do design 
em Portugal”. Desde então, mantém parcerias com 
as escolas de design e de engenharia de materiais. 

Através do seu departamento interno de design - o SPAL 
Studio - promove não só a criatividade mas também 
a investigação e desenvolvimento (I&D) que têm con-
duzido à inovação.

Do seu percurso faz ainda parte a colocação no mer-
cado de colecções dos mais conceituados designers 
nacionais e internacionais como Álvaro Siza Vieira,  
Stefanie Hering, David Queensberry, Martin Hunt, o 
estúdio dinamarquês Seidenfaden Design Copenha-
gen, entre muitos outros. A SPAL tem, ao longo dos 
anos, sido distinguida com vários prémios como o 
prestigiante Design Plus Award.

BLUE RAIN design by SPAL Studio, Design Plus Award Winner



Over these 50 years SPAL is also very proud of 
placing to market many well-succeed collections 
that show a strong commercial sense and global 
appeal. Also, along with its eclectic tableware collec-
tion, SPAL has decorative pieces that clearly state 
its character and consistent know-how.

Ao longo destes 50 anos a SPAL orgulhar-se de colocar 
no mercado várias colecções bem sucedidas - não só 
com um forte sentido comercial mas também com a 
capacidade de apelar a diversos segmentos e culturas. 
Em paralelo com um portfolio diversificado, a SPAL 
conta ainda com peças decorativas de elevada com-
plexidade técnica, repletas de personalidade.

VI

EGO centerpiece, design by SPAL Studio
Official Trophy of the Portuguese 7 Wonders of Nature©

ROULETTE collection, design by David Queensberry
and Martin Hunt 



Like all things made to last, Glee is unique and irre-
sistible. Modern graphics and shimmering effects 
build an unforgettable table atmosphere.

Como todas as criações intemporais, Glee é original e 
irresistível. A simplicidade das suas formas combinada 
com a modernidade dos grafismos e o brilho do ouro, 
possibilitam a criação de ambientes inesquecíveis.

VIGLEE OUR 
ANNIVERSARY 
COLLECTION
A NOSSA COLECÇÃO DE ANIVERSÁRIO

GLEE collection, design by SPAL Studio




